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PREDSJEDNIKU SKUPSTINE CRNE GORE

PODGORICA

Vlada Crne Gore, na sjednici od 19. maja 2014. godine, utvrdila je
PREDLOG ZAKONA 0 POTVRDJIVANJU PROTOKOLA SPORAZUMA
0 STABILIZACIJI I PRIDRU2IVANJU IZMEDJU EVROPSKIH
ZAJEDNICA I NJIHOVIH DR2AVA oLANICA, S JEDNE STRANE, I
REPUBLIKE CRNE GORE, S DRUGE STRANE, KOJIM SE UZIMA U
OBZIR PRISTUPANJE REPUBLIKE HRVATSKE EVROPSKOJ UNIJI,
koji Vam u prilogu dostavljamo radi stavljanja u proceduru Skup§tine Crne
Gore.

Za predstavnike Vlade koji 6e ueestvovati u radu Skup§tine i njenih
radnih tijela c prilikom razmatranja Predloga ovog zakona, odrecleni su dr
IGOR LUKSIC, ministar vanjskih poslova i evropskih integracija i
SNEZANA RADOVIC, generalni direktor Generalnog direktorata za
evropske poslove.

PREDSJEDNIK
Milo DukanoviO,s.r.



Pred log

ZAKON 0 POTVRDIVANJU PROTOKOLA SPORAZUMA 0 STABILIZACIJI I
PRIDRU2IVANJU IZMEDU EVROPSKIH ZAJEDNICA I NJIHOVIH DR2AVA oLANICA, S
JEDNE STFtANE, I REPUBLIKE CRNE GORE, S DRUGE STRANE, KOJIM SE UZIMA U

OBZIR PRISTUPANJE REPUBLIKE HRVATSKE EVROPSKOJ UNIJI

elan 1
Potvrduje se Protokol Sporazuma o Stabilizaciji i pridravanju izmedu

Evropskih zajednica i njihovih drZava 61anica, s jedne strane, I Republike Crne Gore, s
druge strane, kojim se uzima u obzir pristupanje Republike Hrvatske Evropskoj uniji,
potpisan u Briselu, 18. decembra 2013. godine, u originalu na jezicima dr2ava 6Ianica
i crnogorskom jeziku.

Clan 2
Tekst Protokola iz 6Iana 1 ovog zakona, u originalu na crnogorskom jeziku,

glasi:

PROTOKOL
SPORAZUMA 0 STABILIZACIJI I PRIDRUZIVANJU

IZMEDU EVROPSKIH ZAJEDNICA
I NJIHOVIH DR2AVA eLANICA, S JEDNE STRANE,

I REPUBLIKE CRNE GORE, S DRUGE STRANE,
KOJIM SE UZIMA U OBZIR PRISTUPANJE

REPUBLIKE HRVATSKE
EVROPSKOJ UNIJI

KRALJEVINA BELGIJA,

REPUBLIKA BUGARSKA,

oE§KA REPUBLIKA,

KRAUEVINA DANSKA,

SAVEZNA REPUBLIKA NJEMAtKA,

REPUBLIKA ESTONIJA,

IRSKA,



REPUBLIKA GRO<A,

KRALIEVINA et PANDA,

REPUBLIKA FRANCUSKA,

REPUBLIKA HRVATSKA,

REPUBLIKA ITALIJA,

REPUBLIKA KIPAR,

REPUBLIKA LETONIJA,

REPUBLIKA LITVANIJA,

VELIKO VONODSTVO LUKSEMBURG,

REPUBLIKA MADARSKA,

REPUBLIKA MALTA,

KRALJEVINA HOLANDIJA,

REPUBLIKA AUSTRIA,

REPUBLIKA POLJSKA,

REPUBLIKA PORTUGALIA,

RUMUNIJA,

REPUBLIKA SLOVENIJA,



REPUBLIKA SLOVA6KA,

REPUBLIKA FINSKA,

KRAUEVINA 5'VEDSKA,

UJEDINJENO KRALJEVSTVO VELIKE BRITANIJE I SJEVERNE IRSKE

Ugovorne strane Ugovora o Evropskoj uniji, Ugovora o funkcionisanju Evropske unije i
Ugovora o osnivanju Evropske zajednice za atomsku energiju,

u daljem tekstu „drZave et lanice", i

EVROPSKA UNIJA i EVROPSKA ZAJEDNICA ZA ATOMSKU ENERGIJU,

u daljem tekstu „Evropska unija",

s jedne strane, i

CRNA GORA,

s druge strane,

Imajud u vidu pristupanje Republike Hrvatska (u daljem tekstu „Hrvatska") Evropskoj
uniji 1. jula 2013. godine,

BUDUtI DA:

(1)Sporazum o stabilizaciji i pridravanju izmeclu Evropskih zajednica I njihovih
driava 6Ianica, s jedne strane, i Republike Crne Gore s druge strane, (u daljem
tekstu: „SSP") potpisan je u Luksemburgu 15. oktobra 2007. godine I stupio na

snagu 1. maja 2010. godine.

(2)Ugovor o pristupanju Hrvatske Evropskoj uniji (u daljem tekstu: „Ugovor o

pristupanju") potpisan je u Briselu 9. decembra 2011. godine.



(3)Hrvatska je pristupila Evropskoj uniji 1. jula 2013. godine.

(4)Shodno elanu 6 sta y 2 Akta o pristupanju Hrvatske, pristupanje Hrvatske SSP-u
dogovoreno je zakljueenjem protokola SSP-a.

(5)Konsultacije u skladu s Elanom 39 sta y 3 SSP-a su odriane kako bi se osiguralo

da su uzeti u obzir zajednieki interesi Evropske unije i Crne Gore navedeni u
ovom Sporazumu,

SPORAZUMJELE SU SE 0 SUEDEtEM:

ODJELJAK I

UGOVORNE STRANE

Clan 1

Hrvatska je strana Sporazuma o stabilizaciji i pridrulivanju i na isti naein kao i ostale
driave elanice Evropske unije, usvaja i prima k znanju tekstove Sporazuma, kao i
Zajednieke izjave i Jednostrane izjave navedene u aneksu Zavrgnog akta potpisanog
istog dana.

PRILAGODAVANJE TEKSTA SSP-a
UKLJUoUJUCI ANEKSE I PROTOKOLE

ODJELJAK II

POLlOPRIVREDNI PROIZVODI

oan 2

Koncesije Crne Gore na poljoprivredne proizvode

1.	 U elanu 27 SSP-a dodaje se novi stay:



„3. Od dana stupanja na snagu Protokola SSP-u kojim se uzima u obzir pristupanje

Republike Hrvatske Evropskoj uniji, Crna Gora e primjenjivati carine koje se

primjenjuju na uvoz odredenih poljoprivrednih proizvoda porijeklom iz Evropske unije

u okviru koliana navedenih u Aneksu III(d).”

2.	 Tekst Aneksa I ovog Protokola dodat je kao Aneks III(d) SSP-a.

Clan 3

Riblji proizvodi

1. U danu 30 SSP-a dodaje se novi stay:

Od dana stupanja na snagu Protokola SSP-u kojim se uzima u obzir pristupanje

Republike Hrvatske Evropskoj uniji, Crna Gora ukida sve carine i mjere koje

imaju isti efekat na ribu i riblje prizvode iz Zajednice, osim onih koji su

nayedeni u Aneksu Va. Proizvodi navedeni u Aneksu V podlijeiu odredbama

koje su njime utvrdene."

2. Tekst Aneksa II ovog Protokola dodat je kao Aneks Va SSP-a.

Clan 4

Koncesije Crne Gore na preradene poljoprivredne proizvode

Tekst Aneksa III ovog Protokola dodat je kao Aneks ha Protokola 1 SSP-a.

ODJEUAK III

PRAVILA 0 PORDEKLU

Clan 5

Aneks IV Protokola 3 SSP-a zamjenjuje se tekstom koji je utvrden Aneksom IV ovog

Protokola.



PRELAZNE ODREDBE

ODJELJAK IV

Clan 6

STO

Crna Gora se obavezuje da neee potraiivati, zahtijevati iii pozivati se na, kao ni

izmijeniti iii povud bib o koju koncesiju na osnovu 6Ianova XXIV.6 i XXVIII Opgteg

sporazuma o tarifama i trgovini iz 1994. godine u vezi s ovim pro girenjem Evropske

unije.

Clan 7

Dokaz o porijeklu i administrativna saradnja

1. Dokazi o porijeklu koje je propisno izdala Crna Gora ili Hrvatska u okviru

preferencijalnih sporazuma Iii autonomnih aran'imana koji se meclu njima primjenjuju

prihvataju se u odnosnim zemljama, pod uslovom da:

(a) dodjelom takvog porijekla stree se pravo na preferencijalni tarifni tretman na

osnovu preferencijalnih tarifnih mjera sadrianih u SSP-u;

(b) dokaz o porijeklu i transportna dokumenta su izdati najkasnije jedan dan prije

dana pristupanja;

(c) dokaz o porijeklu je dostavljen carinskim organima u periodu od 6etiri mjeseca

od dana pristupanja.

U slueaju kada je roba prijavljena za uvoz u Crnu Goru iii u Hrvatsku, prije dana

pristupanja, u okviru preferencijalnih sporazuma iii autonomnih aran2mana koji su se

primjenjivali izmedu Crne Gore i Hrvatske u datom trenutku, dokaz o porijeklu koji je

izdat naknadno u okviru tih sporazuma III aranlmana mole takocle biti prihvaaen pod

uslovom da je dostavljen carinskim organima u periodu od 6etiri mjeseca od dana

pristupanja.



2. Crna Gora i Hrvatska ovlakene su da zadde ovla gOenja kojima je status
„odobrenih izvoznika" dodijeljen u okviru preferencijalnih sporazuma iii autonomnih
aranZmana koji se medu njima primjenjuju, pod uslovom da:

(a) takva odredba je takode predvidena u sporazumu koji je zakljue'en izmedu Crne
Gore i Evropske unije prije dana pristupanja Hrvatske;

(b) odobreni izvoznici primjenjuju pravila o porijeklu koja su na snazi u okviru tog
sporazuma.

Ova oviakenja biee zamijenjena, najkasnije godinu dana nakon dana pristupanja
Hrvatske, novim ovlakenjima izdatim pod uslovima propisanim SSP-om.

3. Zahtjevi za naknadnu verifikaciju dokaza o porijeklu koji su izdati u okviru
preferencijalnih sporazuma Hi autonomnih aranZmana pomenutih u stavovima 1 i 2
prihvataju se od strane ovla geenih carinskih organa Crne Gore Hi Hrvatske na period
od tri godine nakon izdavanja datog dokaza o porijeklu i mogu biti podnijeti od strane
tih organa u periodu od tri godine nakon prihvatanja dokaza o porijeklu dostavljenih
tim organima u prilog uvoznoj deklaraciji.

Clan 8

Roba u tranzitu

1. Odredbe SSP-a mogu se primjenjivati na robu izvezenu iz Crne Gore u Hrvatsku
iz Hrvatske u Crnu Goru, koja je ii skladu s odredbama Protokola 3 SSP-a i koja je na
dan ulaska Hrvatske u EU u transportu iii privremeno skladi gtena, u carinskom

skladletu iii u slobodnoj zoni u Crnoj Gori iii Hrvatskoj.

2. U takvim slaajevima preferencijalni tretman moie biti dodijeljen pod uslovom da

se, u roku od eetiri mjeseca od dana pristupanja Hrvatske, zemlji uvoznici podnese
dokaz o porijeklu koji su naknadno izdali carinski organi zemlje izvoznice.



Clan 9

Kvote u 2013. godini

Za 2013. godinu, obim novih tarifnih kvota I porast obima postojeeih tarifnih kvota

obradunavaju se proporcionalno osnovnom obimu, uzimajudi u obzir dio perioda koji

je istekao prije 1. jula 2013. godine.

OPtTE I ZAVRtNIE ODREDBE

ODJEUAK V

oan 10

Ovaj Protokol i njegovi aneksi dine sastavni dio SSP-a.

Oan 11

1. Ovaj Protokol odobrava Evropska unija i njene dilave dianice i Crna Gora u skladu

sa sopstvenim procedurama.

2. Strane se medusobno obavje§tavaju o zavr getku odgovarajudih procedura

pomenutih u stavu 1. Instrumenti odobrenja deponuju se kod Generalnog

sekretarijata Savjeta Evropske unije.

elan 12

1. Ovaj Protokol stupa na snagu prvog dana prvog mjeseca koji slijedi nakon dana

deponovanja posljednjeg instrumenta odobrenja.

2. Ukoliko svi instrumenti odobrenja ovog Protokola nijesu deponovani prije 1. jula

2013. godine, ovaj Protokol se primjenjuje privremeno od 1. jula 2013. godine.



oan 13

Ovaj Protokol je sastavljen u dva primjerka na bugarskom, hrvatskom, C'egkom,

danskom, holandskom, engleskom, estonskom, finskom, francuskom, njema'6kom,

gree kom, madarskom, italijanskom, litvanskom, letonskom, malte gkom, poljskom,

portugalskom, rumunskom, slovadcom, slovenakom, §panskom, §vedskom jeziku

kao i na jeziku u slu sibenoj upotrebi u Crnoj Gori, pri Cemu je svaki od tih tekstova

jednako vjerodostojan.

Clan 14

Tekst SSP-a, ukljaujudi anekse i protokole koji tine sastavni dio ovog Sporazuma,

Zavrgni akt zajedno $ priloienim izjavama sastavljaju se na hrvatskom jeziku, i ovi

tekstovi su jednako vjerodostojni kao i lzvorni tekstovi. Te tekstove odobrava Savjet

za stabilizaciju I pridrusiivanje.

SaCinjeno u Briselu osamnaestog decembra dvije hiljade trinaeste.

Za dr2ave danice	 Za Evropsku uniju
Linas Linkevas, s.r.	 Stefan File, s.r.

Za Crnu Goru
Igor Lukgi6, s.r.



ANEKS I

„Aneks 111(d)

Crnogorske tarifne koncesije za primarne poljoprivredne proizvode

porijeklom iz Evropske unije

(iz elana 27(3))

(Carine (ad valorem i/ili specifiene carine) ee se primjenjivati kao to je

naznaeeno za proizvode navedene u aneksu u okviru kolieina navedenih

za svaki proizvod od dana stupanja na snagu ovog Protokola)

CN
2013

Opis Godignja
kolieina

(u tonama)

Carinska stopa u
okviru kvote (Wo

MFN)
0207 11 2ivina 500 20%
90
0207 12
90
0207 13
10
0207 13
30
0207 13
60
0207 13
99
0207 14
10
0207 14
30
0207 14
50
0207 14
60
0207 14
99
0406 10 Sir 65 30%

20
0406 10
80
0406 30
31
0406 40

Aneks I



50
0406 90
78
0406 90
88
0406 90
99
1602 20 Preradevine od 130 30%
90 mesa
1602 32
11
1602 32
19
1602 32
30
1602 32
90
1602 41
10
1602 49
15
1602 49
30
1602 50
31
1602 50
95

Aneks I



ANEKS II

„Aneks Va

Crnogorske koncesije za riblje proizvode iz Evropske unije

iz dana 30(3) ovog Sporazuma

Na uvoz u Crnu Gori sljededh proizvoda porijeklom iz Zajednice

primjenjuju se dolje navedene kvote:

CN
2013

Opis Godignja
koliana

(u tonama)

Carinska stopa u
okviru kvote

1604 13 Pripremljene i 200 0% (oslobodeno
11 konzervirane sardine carina)

1604 13
19

1604 13
90
1604 14 Pripremljena i 75 0% (oslobodeno
11 konzervirana tuna i trup;

filed tunjevine dobijeni
carina)

1604 14 uzchlinim sijaenjem.
16

1604 14
18
1604 15 Pripremljena i 30 0% (oslobodeno
11 konzervirana sku ga carina)

1604 15
19

Aneks II



ANEKS III

(Proizvodi iz dlana 25 SSP-a)

„Aneks Ha Protokola 1

Tarifne kvote koje se primjenjuju na uvoz robe

porijeklom iz Evropske unije u Crnu Goru

CN
2013

Opis Godignja
kolidina

(u litrima)

Carinska stopa u
okviru kvote

2201 Vode, ukljudujudi prirodne
ili vjegtadke mineralne
vode i gazirane vode koje
ne sadr2e dodati geder ili
druge zasladivade Hi
aromatizaciju;

2201 10 Mineralna voda i gazirana
voda

240 000 0%

Ex 2201 Ostalo
90

2201 90 Obldna prirodna voda u 430 000
00 10 pakovanju

2202 Voda, ukijudujuc'i
mineralnu vodu i gaziranu
vodu sa dodatkom gedera
in drugih sredstava za
zasladivanje ili
aromatizaciju i ostala
bezalkoholna plea, osim
sokova od voda ili povrea iz
tar. broja 2009

810 000 0%



ANEKS IV

„Aneks IV

TEKST ILIAVE NA FAKTURI

Izjava na fakturi, et iji je tekst naveden u nastavku, mora biti izraclena u skladu s

napomenama. Medutim, nije potrebno ponovo navoditi napomene.

Bugarska verzija

M3HOCI4TellAT Ha npoRwmfre, 06XBaHaT14 OT 10314 okymerrr (414TH144eCK0 pa3peweHme

NP ... (1 1 )) eicnapiipa, ie OCBeH KbReTO RCHO e OT6e)1513aHO gpyro, Te314 npopyiafri Ca

C .... (2) npecbepeHumaneH npoti3xooq

.Spanska verzija

El exportador de los productos incluidos en el presente documento (autorizacion

aduanera n° (1)) declara que, salvo indicacion en sentido contrario, estos productos

gozan de un origen preferencial ... (2).

eg ka verzija

Wvozce vYrobko uvedenYch v tomto dokumentu (61slo povoleni ... (1)) prohlakje,

krome geteln4 oznaenYch maji tyto vfrobky prefereani povod v ... (2).

(1) Kada je telcst izjave na fakturi izdat od strane ovlagdenog izvomika, autorizovani broj ovlakenog izvoznika mora
bill ovdje upisan. Kada tekst izjave na falcturi nije dat od strane ovlagtenog izvomika, rijedi u zagradi bide izostavljene
ili de prostor ostati nepopunjen.
(2)Navesti porijeklo proizvoda Kada se tekst izjave na falcturi, u cjelini iii djelimieno, odnosi na proizvode porijeklom
iz Ceute i Melile, izvomik ih mom jasno navesti u dolcumentu na osnovu koga je izjava napisana, upotrebom simbola
„CM”.
(3)Ovi navodi mogu biti izostavljeni ukoliko se ovi podaci nalaze u samom dolcumentu.
(4)U sludaju kada se od izvoznika ne zahtijeva potpisivanje, izuzede se takode odnosi i na navodenje imena potpisnika.



Danska verzija

Eksportoren af varer, der er omfattet af nrvxrende dokument, (toldmyndighedernes

tilladelse nr.	 (1)), erklxrer, at varerne, medmindre andet tydeligt er angivet, har

prxferenceoprindelse i 	 (2).

Njema6ka verzija

Der Ausfiihrer (Ermachtigter Ausfiihrer; Bewilligungs-Nr. ... (1)) der Waren, auf die

sich dieses Handelspapier bezieht, erklart, dass diese Waren, soweit nicht anderes

angegeben, praferenzbegunstigte ... (2) Ursprungswaren sind.

Estonska verzija

Kaesoleva dokumendiga halmatud toodete eksportija (tofu i kinnitus nr. (1))

deklareerib, et need tooted on ... (2) soodusparitoluga, valja arvatud juhul, kui on

selgelt naidetud teisiti.

Gre'ka verzija

0 skaywyeaq TCOV npoiov-Rov nou KaA6m-ovrai aria TO nap& tyypapo (66Eia TEAWVEIOU

Url fapi9. ... (1)) OnMina ern, EKToc coy OnAthvcrai crapcbc 6AAcoq, TO npolovra au-ra

elm npo-ripnalaxqc Ka-raywync ... (2).

Engleska verzija

The exporter of the products covered by this document (customs authorization No ...

(1)) declares that, except where otherwise clearly indicated, these products are of ...

(2) preferential origin.

Francuska verzija

L'exportateur des produits couverts par le present document (autorisation douaniere

n° (1)) declare que, sauf indication claire du contraire, ces produits ont l'origine

preferentielle ... (2).



Hrvatska verzija

Izvoznik proizvoda obuhvaeenih ovom ispravom (carinsko ovlaStenje br. (1))
izjavljuje da su, osim ako je drukeije izrieito navedeno, ovi proizvodi ... (2)
preferencijalnog podrijetla.

Italijanska verzija

L'esportatore delle merci contemplate nel presente documento (autorizzazione
doganale n. (1)) dichiara che, salvo indicazione contraria, le merci sono di origine
preferenziale ... (2).

Letonska verzija

To produktu eksportetajs, kuri ietverti Sala dokumenta (muitas atjauja Nr. (1)),
deklare, ka, iznemot tur, kur ir citadi skaidri noteikts, g iem produktiem ir preferenciala
izcelsme ... (2).

Litvanska verzija

iame dokumente i gvardytq prekiq eksportuotojas (muitines liudijimo Nr. 	 (1))
deklaruoja, kad, jeigu kitaip nenurodyta, tai yra ... (2) preferencines kilmes prekes.

Madarska verzija

A jelen okmanyban szereplo aruk exportore (vamfelhatalmazasi szern: ... (1))
kijelentem, hogy eltero egyertelma jelzes hianyaban az aruk preferencialis ... (2)

szarmazasuak.

Malte§ka verzija

L-esportatur tal-prodotti koperti b'clan id-dokument (awtorizzazzjoni tad-dwana nru....
(1)) jiddikjara Ii, hlief fejn indikat b'mod ear Ii mhux hekk, dawn il-prodotti huma ta'

origini preferenzjali ... (2).



Holandska verzija

De exporteur van de goederen waarop dit document van toepassing is
(douanevergunning nr.... (1)), verklaart dat, behoudens uitdrukkelijke andersluidende
vermelding, deze goederen van preferentiele oorsprong zijn (2).

Poljska verzlja

Eksporter produktow objetych tym dokumentem (upowa2nienie Madz celnych nr
(1)) deklaruje, te z wyjqtkiem gdzie jest to wyrainie okre g lone, produkty te
(2) preferencyjne pochodzenie.

Portugalska verzija

0 abaixo-assinado, exportador dos produtos abrangidos pelo presente documento
(autorizacao aduaneira n.° (1)), declare que, salvo indicagao expressa em
contrario, estes produtos sao de origem preferencial ... (2).

Rumunska verzija

Exportatorul produselor ce fac obiectul acestui document (autorizatia vamale nr.
(1)) declare ca, exceptand cazul in care in mod expres este indicat altfel, aceste
produse sunt de origine preferentiala ... (2).

Slovgka verzija

V9vozca vtrobkov uvedentch v tomto dokumente (5slo povolenia ... (1)) vyhlasuje,

okrem zreterne ozngen9ch, majo tieto v9robky preferendn9 povod v ... (2).

Slovendeka verzija

Izvoznik blaga, zajetega $ tem dokumentom (pooblastilo carinskih organov gtr. ... (1))

izjavlja, da, razen e ni drugge jasno navedeno, ima to blago preferencialno ... (2)

poreklo.



Finska verzija

Tessa asiakirjassa mainittujen tuotteiden vieje (tullin lupa n:o 	 (1)) ilmoittaa, ette
nama tuotteet ovat, ellei toisin ole selvasti merkitty, etuuskohteluun oikeutettuja
alkuperetuotteita (2).

‘vedska verzija

Exporteiren av de varor som omfattas av detta dokument (tullmyndighetens tillstSnd

nr. (1)) forsekrar att dessa varor, om inte annat tydligt markerats, har
fOrm gnsberattigande ursprung (2).

Crnogorska verzija

Izvoznik proizvoda obuhvaeenih ovim dokumentom (carinsko odoborenje br.. (1))
izjavljuje da, osim u slaaju kada je drugaelje naznaC'eno, ovi proizvodi su ...
preferencijalnog porijekla.

(2)

(3)

(Mjesto i datum)

(4)

(Potpis izvoznika. Takode, Ime lica koje potpisuje deklaraciju treba biti C"itko
napisano)"

dian 3
Ovaj zakon stupa na snagu osmog dana od dana objavljivanja u "Sluibenom

listu Crne Gore - Medunarodni ugovori".



OBRAZLO2EN3E

I. Ustavni osnov za donoienje zakona

Ustavni osnov za donogenje Zakona o potvrclivanju Protokola Sporazuma o
Stabilizaciji i pridruilvanju izmeclu Evropskih zajednica i njihovih driava elanica, s
jedne strane, I Republike Crne Gore, s druge strane, kojim se uzima u obzir
pristupanje Republike Hrvatske Evropskoj uniji sadrian je u elanu 82 taeka 17 Ustava
Crne Gore, kojim je propisano da Skup gtina Crne Gore potvrcluje medunarodne
ugovore.

II.Ocjena stania medunarodnih odnosa i cilj donaenja zakona

Ulaskom Hrvatske u Evropsku uniju, 1. VII 2013, ukazala se potreba za izmjenama i
dopunama Sporazuma o stabilizaciji i pridru2ivanju izmedu Evropskih zajednica i
njihovih driava elanica, s jedne strane i Republike Crne Gore, s druge strane. U
skladu $ Ugovorom o pristupanju Republike Hrvatske Evropskoj uniji, Hrvatska je u
obavezi da istupi iz CEFTA-e 2006 i njeni dalji trgovinski odnosi s Crnom Gorom Ce se
odvijati na osnovu Sporazuma o stabilizaciji I pridru2ivanju. S tim u vezi je Savjet za
stabilizaciju i pridru2ivanje ovlastio Evropsku komisiju da, na osnovu elana 39 SSP-a,
pokrene inicijativu za izmjene Sporazuma zbog pristupanja Hrvatske EU. Crna Gora je
prva ispregovarala izmjene i dopune SSP to je u Evropskoj komisiji ocijenjeno kao
veoma dobar pokazatelj koji potvrduje da smo najnaprednija zemlja u procesu
pregovora. Takode, time smo jog jednom pokazali da imamo veoma dobre odnose s
Hrvatskom.

III.Osnovna pitanja koja se ureduju ovim ugovorom

Protokolom Sporazuma o Stabilizaciji i pridruZivanju izmedu Evropskih zajednica i
njihovih dr2ava elanica, s jedne strane, i Republike Crne Gore, s druge strane, kojim
se uzima u obzir pristupanje Republike Hrvatske Evropskoj uniji izmeclu ostalog,
uredena su pitanja koja se odnose na koncesije Crne Gore na poljoprivredne
proizvode. Naime, od dana stupanja na snagu Protokola, Crna Gora e primjenjivati
carine koje se primjenjuju na uvoz odreclenih poljoprivrednih prolzvoda porijeklom iz
Evropske unije. Okvirne kolieine ovih proizvoda su precizno navedene u Aneksu
Protokola. Takode, u elanu 30 SSP-a dodat je novi sta y, kojim je predvideno da Crna
Gora ukida sve carine i mjere koje imaju isti efekat na ribu i riblje prizvode iz
Zajednice, sa odredenim izuzecima koji su takode sadriani u jednom od aneksa
Protokola. Osim toga, aneksi SSP-a koji se odnose na preradene poljoprivredne
proizvode i pravila o porijeklu, zamijenjeni su novim, u skladu sa izmjenama koje su
nastupile zbog pristupanja Hrvatske EU. Takode, Protokolom su predvideni i uslovi za
priznavanje dokaza o porijeklu koje izdaju Crna Gora i Hrvatska, zatim primjena
odredbi SSP-a na robu koja se nalazi u tranzitu u Crnoj Gori iii Hrvatskoj i tako dalje.



IV.Procjena finansijskih sredstava potrebnih za sprovodenje zakona

Za izvrgavanje ovog Protokola nije potrebno obezbijediti dodatna finansijska
sredstva u Buclietu Crne Gore.

V. Potreba usaglagavanja unutragnjih proplsa sa medunarodnim ugovorom
Ne postoji potreba uskladivanja unutra gnjih propisa Crne Gore sa Protokolom
Sporazuma o Stabilizaciji i pridruilvanju izmedu Evropskih zajednica i njihovih driava
Clanica, s jedne strane, i Republike Crne Gore, s druge strane, kojim se uzima u obzir
pristupanje Republike Hrvatske Evropskoj uniji



IZJAVA 0 USKLADENOSTI NACRTAPREDLOGA PROPISA CRNE GORE S PRAVNOM
TEKOVINOM EVROPSKE UNIJE

Identifikacioni broj Izjave	 MVPE-IU/PZ/14/08
1. Naziv nacrta/predloga propisa
- na crnogorskom jeziku Predlog	 zakona	 o	 potvrdivanju	 Protokola	 Sporazuma	 o	 stabilizaciji	 i

pridrufivanju izmedu Evropskih zajednica i njihovih driava tlanica, s jedne
strane, i Republike Crne Gore, s druge strane, kojim se uzima u obzir
pristupanje Republike Hrvatske Evropskoj uniji

- na engleskom jeziku Proposal for the Law on ratification of the Protocol to the Stabilisation and
Association	 agreement	 between the	 European	 Communities and their
member states, of the one part, and the Republic of Montenegro, of the
other part, to take account of the accession of the Republic of Croatia to the
European Union

2. PodacI o obradivalu propisa
a) Organ driavne uprave koji priprema propis

Organ driavne uprave	 Ministarstvo vanjskih poslova i evropskih integracija
- Sektor/odsjek	 Odjeljenje za medunarodno pravne poslove
- odgovorno lice (ime, prezime, telefon, 	 Boiidarka Krunit, natelnica Odjeljenja za medunarodno
e-mail)	 pravne poslove, tel 243-804

bozidarka.krunic@mfa .gov .me
- kontakt osoba (i me, prezime, telefon, 	 Nikola Rainatovid, tel 243-804

e-mail)	 nikol a . raz natovic@ mfa.gov .me
b) Pravno lice s javnim ovla g tenjem za pripremu i sprovodenje propisa
- Naziv pravnog lica	 /

- odgovorno lice (ime, prezime, telefon, 	 /

e-mail)
- kontakt osoba (ime, prezime, telefon,	 /

e-mail)
3. Organi drfavne uprave koji primjenjuju/sprovode propis

- Organ dr2avne uprave organi driavne uprave nadleini za sprovodenje Protokola
4. Uskladenost nacrta/predloga propisa $ odredbama Sporazuma o stabilized:II I pridrufivanju izmedu
Evropske unije i njenih driava Elanica, $ jedne strane i Crne Gore, s druge strane (SSP)
a) Odredbe SSPa s kojima se uskladuje propis
Glava	 II, Sprovodenje i uzajamna pomot nadleinih vlasti i upravljanje sporazumom, elan 11, Obaveze
stra n a
b) Stepen ispunjenosti obaveza koje proizilaze iz navedenih odredbi SSPar ispunjava u potpunosti

fl djelimitno ispunjava
ne ispunjava

c) Razlozi za djelimitno ispunjenje, odnosno neispunjenje obaveza koje proizilaze iz navedenih odredbi
SS Pa

/

S. Veza nacrta/predloga propisa s Programom pristupanja Crne Gore Evropskoj uniji (PPCG)
- PPCG za period 	 2014-2018

- Poglavlje, potpoglavlje 	 /

- Rok za donogenje propisa	 /

- Napomena	 Donogenje Zakona o potvrdivanju Protokola Sporazuma o
stabilizaciji 	 i	 pridrufivanju	 izmedu	 Evropskih	 zajednica	 i

njihovih driava tlanica, $ jedne strane, i Republike Crne Gore,
$ druge strane, kojim se uzima u obzir pristupanje Republike
Hrvatske	 Evropskoj	 uniji	 nije	 predvideno	 Programom



pristupanja Crne Gore Evropskoj uniji.
6. Uskladenost nacrta/predloga propisa s pravnom tekovinom Evropske unije
a) Uskladenost s primarnim izvorima prava Evropske unije
UFEU, Dio peti, Djelovanje Unije na spoljnjem planu, Glava V- Medunarodni sporazumi / TFEU, Part Five —
External Action by the Union, Title V — International Agreements, Article 217
Potpuno uskladeno / Fully harmonized
b) Uskladenost sa sekundarnim izvorima prava Evropske unije
Ne postoji odredba sekundarnih izvora prava EU s kojom bi se predlog propisa mogao uporediti radi
dobijanja stepena njegove uskladenosti.
c) Uskladenost s ostalim izvorima prava Evropske unije
22014A0328(01)
Protokol Sporazuma o stabilizaciji i pridniiivanju izmedu Evropskih zajednica i njihovih driava Clanica, s
jedne strane, i Republike Crne Gore, s druge strane, kojim se uzima u obzir pristupanje RepUblike Hrvatske
Evropskoj uniji / Protocol to the stabilisation and association agreement between the European
Communities and their member states, of the one part, and the Republic of Montenegro, of the other
part, to take account of the accession of the Republic of Croatia to the European Union, al L 93,
28.3.2014
Potpuno uskladeno / Fully harmonized
61. Razlozi za djelimienu uskladenost ill neuskladenost nacrta/predloga proplsa Crne Gore s pravnom
tekovinom Evropske unije i rok u kojem je predvideno postizanje potpune uskladenostl

7. Ukoliko ne postoje odgovarajuei propisi Evropske unije s kojima je potrebno obezbijediti uskladenost
konstatovati tu einjenicu

/

8.	 Navesti pravne akte Savjeta Evrope i ostale izvore medunarodnog prava korReene pri izradi
nacrta/predloga propisa

Ne postoje izvori medunarodnog prava s kojima je
potrebno uskladiti predlog propisa.
9. Navesti da Ii su navedeni izvori prava Evropske unije, Savjeta Evrope I ostali izvori medunarodnog

prava prevedeni na crnogorski jezik (prevode dostaviti u prilogu)
Navedeni izvor prava EU je preveden na crnogorski jezik.
10. Navesti da II je nacrt/predlog propisa iz take 1 Izjave o uskladenosti preveden na engleski jezik

(prevod dostaviti u prilogu)
Predlog zakona o potvrdivanju Protokola Sporazuma o stabilizaciji i pridruiivanju izmedu Evropskih
zajednica I njihovih driava t'lanica, s jedne strane, i Republike Crne Gore, s druge strane, kojim se uzim a u
obzir pristupanje Republike Hrvatske Evropskoj uniji je preveden na engleski jezik.
11.1ledee konsultanata u izradi nacrta/predloga propisa i njihovo mi§ljenje o uskladenosti
U izradi Predloga zakona o potvrdivanju Protokola Sporazuma o stabilizaciji I pridruiivanju izmedu
Evropskih zajednica i njihovih driava tlanica, s jedne strane, i Republike Crne Gore, s druge strane, kojim
se uzima u obzir pristupanje Republike Hrvatske Evropskoj uniji nije bib o u6e3da konsultanata.
Potpis / ovlageeno lice obradivaa propisa pØP•	 vanjskih poslova i evropskih

,

o
Datum:	 \\ D .

—

Prilog obrasca:
1. Prevodi propisa Evropske unije
2. Prevod nacrta/predloga propisa na engleskom jeziku (ukoliko postoji)

2



Na crnogorskom jeziku Na engleskom jeziku
Predlog zakona o potvrdivanju Protokola Sporazuma o stabilizaciji i
pridruiivanju izmedu Evropskih zajednica i njihovih driava Zlanica, s jedne
strane, i Republike Crne Gore, s druge strane, kojim se uzima u obzir
pristupanje Republike Hrvatske Evropskoj uniji

Proposal for the Law on ratification of the Protocol to the Stabilisation and
Association agreement between the European Communities and their member
states, of the one part, and the Republic of Montenegro, of the other part, to take
account of the accession of the Republic of Croatia to the European Union 

TABELA USKLADENOSTI

1.1. Identifikacioni broj izjave o uskladenosti i datum utvrdivanja
nacrta/predloga propisa na Vladi

1.1dentifikacioni broj (1B) nacrta/predloga propisa

TOWT4041010
2.Naziv izvora prava Evropske unije i CELEX oznaka

3. Naziv nacrta/predloga propisa Crne Gore

4.Uskladenost nacrta/predloga propisa s izvorima prava Evropske unije
a) b) c) d) e)

Uskladenost odredbe

Odredba i tekst odredbe izvora prava Evropske
unije (elan, sta y, taka)

Odredba i tekst odredbe nacrta/predloga
propisa Crne Gore (Elan, sta y, taka)

nacrta/ predloga
propisa Crne Gore s
odredbom lzvora

prava Evropske unije

Razlog za djelimiEnu
uskladenost
neuskladenost

Rok za
postizanje
potpune

uskladenosti



Crna Gora
Ministarstvo vanjskih poslova i evropskih integracija

Br: 013- \Nk 1n-3	 Podgorica, 17. jul 2014. godine

SKUP§TINA CRNE GORE
Kabinet Predsjednika SkupStine

U prilogu, radi stavljanja u proceduru, dostavljamo Predlog zakona o
potvrdivanju Protokola Sporazuma o Stabilizaciji i pridrukivanju izmen
Evropskih zajednica i njihovih driava 61anica, s jedne strane, i Republike Crne
Gore, s druge strane, kojim se uzima u obzir pristupanje Republike Hrvatske
Evropskoj uniji, koji je Vlada Crne Gore utvrdila na sjednici od 19. maja 2014.
godine.
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